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APDPUKCAIIUA KAK OJUH N3 OCHOBHBIX CITIOCOBOB CJIOBOOBPA3OBAHUS B
TEPMHUHOCHUCTEME AHIVIOA3BIYHOI'O HIEPEBOJOBEJIEHUSA
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B nanHHo#i crarbe paccMaTpuBaeTcs OJMH U3 MOP(OJOrHYeCKHX CMOCO00B CJI0BOOOpPa30OBaHUs, a2 HMEHHO,
apdukcanusa, KoTopasi, KaK MOKa3aJd AaHAIW3, SABJsAeTcd Haubonee MNPOAYKTHBHOW B 00pa3oBaHHHM
nepeBoioBe4ecKUX TepMuHOB. Biarogapsi addukcanum npoucxogutr Hambodee HMHTEHCHBHOE IONOJTHEHHE
TePMHHOJIOTHYECKOT0 COCTABA AHIVIOS3LIYHOIO IepeBofAOBedcHUsl. BbisiBaeHbl Hamu0oJiee NPOAYKTHBHBIE
cypdukcsl TepMHHOB paccMarpuBaeMoii TepMuHocucTeMbl. Ha ocHoBe mpoBeneHHOW BBIOOpPKH mNpednKcoB
JAOKA3aHO, YTO Ham0oJiee BBLICOKOH NPOAYKTHBHOCTHI0O B 00pPa30BAHMH AHIVIOA3BIYHON IepPeBOIOBENYeCKOMH
TEPMHHOJIOTMM XapaKTEPU3YIOTCH cleaywiime mnpedukcesr: inter-, re-, trans-, koropsble OTHOCATCH K
cnenuaJbHOI, Hay4HOIi cdepe, YTO ABJsieTCHA NMOKa3aTeJeM TepMHHOJIOTHYHOCTH. Takike NpuBeeHbI NPUMepPDI
TEePMHHOB, 00Pa30BaHHBIX MO CMELIAHHOMY NpedukcanabHO-cypPpukcanbHomy Tunmy. Hapsaay ¢ 3TuM B paMkax
adduxcaibHOro cnocoda cj10B000pa30BaHHUs PacCMOTPeHbI Mop(deMbl ¢ nmepexoqHbIM cratycoM. Ha ocHoBaHumn
NPOBEJEHHOI0 MHCCIeJ0BaHUsI OBbLIM CAeJaHbl BBIBOABI O TOM, 4YTO cydukcanus sABJIseTCH CaMbIM
NPOAYKTHBHBIM CHOCO0OM CJ10BOOOpPA30BaHHUSI B AHIVIOA3BIYHON TEPMUHOJIOTHHM Ha COBPEMEHHOM »JTaime
Pa3BHUTHS AHIJIHIICKOIO0 A3bIKA.

KitoueBsie ciioBa: ciioBooOpa3oBanue, TepMuH, ahdurcanms, mpepukc, cyhduxkc.

AFFIXATION AS ONE OF THE MAIN MEANS OF WORD-FORMATI ON IN THE TERM
SYSTEM OF THE ENGLISH-SPEAKING TRANSLATION STUDIES

Demidova G.V.

International Market Institute, Samara, Russia (21, G.S. Aksakova ., Samara 443030), e-mail: galivic@mail.ru

The article deals with one of the morphological maas of word-formation, i.e. affixation. According to the
analysis carried out affixation is the most produdive way of creating the terms of translation studis. With the
help of affixation terminological base of the Engbh-speaking translation studies is intensively supgmented.
The most productive suffixes of the terms of the teninology system have been found out. In accordanceith the
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done it has been concluded that suffixation is thenost productive means of word-formation in the Engkh-
speaking terminology of translation studies at thegresent stage of the development of the English lgnage.
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Pe3ynbrarel uccnenoBaHus aHIVIOA3BIYHBIX TEPMUHOB MEPEBOIOBE/ICHUS MOKA3bIBAIOT, YTO
00pa3oBaHME CIEIHUAIBHBIX CIOB MPOUCXOAUT B <IIpeeiaxX OCHOBHBIX JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKHX
pas3psIoB ciIoB olrienuTeparypHoro si3bika» [1, 7]. Co3nanue crieluaibHbIX CIIOB MPOUCXOIAMT HA
OCHOBE yX€ CYIIECTBYIOIIUX CJIOB M KOPHEH OOIIETUTEpaTypHON WM CHeIUaIbHOM JIekcuku. Oc-
HOBHBIMH TPHHIIMUIIAME 00Pa30BaHUs CIICIMATBHBIX CJIOB SIBISIOTCS: MIEpeHOC 3HaueHui (MeTado-
pHYECKOE WIIM METOHUMHYECKOE YIOTPEOICHNUE), IEKCHKAIH3alus CJI0BOcoYeTaHmid, apdukcanms u
CIIOBOCJIOKEHHE, T. €. CEMAaHTHUECKUH, CHHTaKCHUeCKHii 1 Mopdonorndeckuii npuHuun. Hecmotps
Ha TO, 4TO BCJEACTBHE OeTHOCTH (priekCHOHHOTO (OHA aHTIIMICKOTO si3bIKa HeadPpukcaabHbBIE CIO-

coOBI CII0BOOOpa3oBaHus (rpaMMaTuyecKasi KOHBEpPCHs, KOPHEBOE CIIOBOCIOKEHHE, CEMAaHTUYECKas



JepUBaIlKs, TEIECKOMNYECKOEe CI0BOOOpa3oBaHKe) Oosiee MPOAyKTHBHBI [4, 5], B aHIIOA3BIYHOM
NEPEBOJIOBEACHNN ObLIO HAIEHO JOCTATOYHO OOJIBIIOE KOJIUYECTBO MPUMEPOB adhUKCAIIIH.

Marepuasnom uccienoBaHus nocayxmwim 492 nepeBooBeIYECKIX TePMUHA (OHOCIOBHBIX
TEPMHHOB M TEPMHHOJOTMYECKHUX CJIOBOocodeTaHuit). Cpelnd OIHOCIOBHBIX TEPMHUHOB OBLIH
BBISIBIICHBI

npocThie (KOPHEBBIE MM HEMPOU3BOIHBIC), OCHOBA KOTOPHIX COBIMAJacT ¢ KopHeM: calque,
loss, norm;

npou3BogHbie (aduKcanbHbIE), OCHOBA KOTOPBIX COACPKHT KOPCHb W apPHUKC HIH
apdukce. adaptation, addressee, compensation, faithfulness, reformulation, rewording,
untranslatability;

U CIIO)KHBIE, OCHOBA KOTOPBIX COIEPKUT HECKOJIBKO KOPHEBBIX Mopdem: Mmacrocontext,
microcontext, video-conference.

Hear  manHOW  cTaThu  —  MPOAHAIM3UPOBATH  MOPQOJOTHUECKHUN  TPHHITUI
cJI0BOOOpa30BaHMs, a UMEHHO, apHKcalnio, KOTOPas, COIIACHO MPOBEJICHHOMY aHAIN3Y, SBIACTCS
Haunbosee MPOAYKTUBHON B 00pa30BaHUM MEPEBOIOBETUECKIX TEPMHUHOB.

[Ipu mccrenoBaHUHM TEPMUHOJIOTHMYECKOTO MaTephasia ¢ y4eTOM €ro CHenu(pUKH MpUMEHs-
JMCh TaKUe JIMHTBUCTUYECKHE METOAbI KaK METOJ HEeIOCPEACTBEHHO JIMHTBUCTHYECKOTO HaOIIo/e-
HUS M onmcanus (mpu cOOpe Marepualia UCCICIOBaHMs), TUCTPHOYTUBHBIA METOJ HMCCIICIOBAHUS,
METOJ] KBAHTHTATUBHOTO aHaiu3a (IPH UCYHCICHUH JIGKCEM M MPOLIEHTHOTO COOTHOILICHHS TEPMHU-
HOB, IMO3BOJIAIOIINX MPOUUTIOCTPUPOBATH MOTYYCHHE HAYYHBIX PE3YJIBTATOB), & TAK)KE METOJ CH-
cTeMaru3anuyd W Kiaccupukanuu. s ompeneneHus HEMOCPEACTBEHHO ad(UKCOB M KOPHEBBIX
Mop¢eM MBI UCTIOIB30BAIH TAKHE CIIOCOOBI, KaK MACHTU(UKAIMS KOPHS METOIOM UCKITIOUEHHS ad-
¢dukco [7], onpenenenne adpPuKcoB M0 UX QYHKIHUSIM (CTPYKTYPHOU, CEMAHTHUYECKOM, IKCIPEC-
CHBHOM M KaTeTOPHAILHON).

JeranpHble uccnenoBanus addukcamuy B pa3HBIX S3bIKaX, B TOM YHUCIIE W AHTIMHCKOM,
MOXHO OOBSCHUTH T€M, 4TO B apPUKCAILHOM CIIOBOOOPA30BAaHMHM CEMAaHTUYECKHE W3MEHEHHS,
KOTOpBIE MIPETEpIIeBacT MPOU3BOAALIas 06a3a, SKCIUTMIIUTHO BBIPAKEHBI U CBA3aHbI C IPUOABICHUEM
K Hell ¢opManpHBIX TMoOKazareneid — addukcoB. OOpa3zoBaHWE HOBBIX CIUHHUI] HOMHHAITUH
00s13aTeIbHO CBSI3aHO C ONPEACICHHBIMH, TPEXIE BCETO CEMaHTHYCCKHMH, MPeoOpa3oBaHUSIMU
ucxomubix eaunul; [6, 9]. CnemoBarenbHO, CI0BOOOpPA30BATEILHOC 3HAYCHHE €CTh Y BCEX
MIPOU3BOHBIX.

Jlns TEpMUHOB aHIIIOSI3BIYHOTO TIEPEBOAOBEICHUSI HamOoJiee WHTCHCUBHOE TIOTIOJTHEHUE
TEPMUHOJIOTHYECKOTO COCTaBa MPOUCXOAUT Onaromaps addukcaruu, T. €. 00pa30BaHUIO HOBBIX
OHOCJIOBHBIX TEPMHUHOB ITyTeM IpHOABIEHUS K KOPHEBBIM CJIOBAM Hapsily C HCKOHHBIMU

3aMMCTBOBAaHHBIX M3 I'PEUECKOr0 W JIATUHCKOTO S3BIKOB mpedukcoB u cypdukcos. Benen 3a B.H.



denopioBoii [8] MbI He OyieM CTPEMHUTHCS K TUXOTOMUYIECKON KiIacCH(pHUKAIIMKA KaK KOPHEBBIX, TaK
u apoukcanbHbix Mopdem. Ilonstue «ionyappukc» SBASETCS JOCTAaTOYHO LIMPOKHUM,
OOBEIMHSIONUM 3JIEMEHTBI, KOTOPbIC HAXOSATCS HAa Pa3HBIX CTYICHSAX IEpexoia OT KOPHEBBIX
MopdeM k apPpukcaaTbHBIM.

Cyppukcanus

Hamu Obun  BeIsSBIEHBI crepytomme cyddukcbl, ydwacTByiompe B 00pa3oBaHUU
AHIIOSI3BIYHBIX TIEpeBOIOBeUecKUX TepMuHOB: -ability, -ibility, -ion, -ity, -er (-or), -ing.

[TpumepaMu TepMUHOB, 00pPa30BaHHBIX ¢ TIOMOIIBIO Cyddrkca -ing, SIBIAIOTCS:

editing (penakTupoBanue); interpreting (ycruslii mepesoxn); borrowing (3auMcrBoBaHuE).

Kak wu3BecTHO, MHOTHME TEPMHHBI B TEOPUHU TEpeBOAa Hapsay ¢ TepMmuHoM translation
0003HAYaI0T KakK MPOLECC, TaK U pe3yabTar 3Toro npouecca. CyppHuKe TaTHHCKOTO MTPOUCXOKICHHS
-ion obos3nauaer aeiicTBue, cocrosHue wim pesynsrar (“the act, state, or result of ---ing” [10:
1566]). Umenno mostomy cydduke -ion okaspiBacTCs BeCbMa MPOAYKTHBHBIM.

IIpuBenem npumepst:

trangliteration (tpancnurepartus); transposition (rpancmosuitus); modulation (momyssiwst);

generalization (remepanmsarms); domestication («omomalrHHBaHHE» — JIOMHHHUPOBAHHE
AHIIOSA3BIYHON KYyIBTYpHI IepeBoaa); foreignization («ouykmaeHune» — mepeBoAYecKas CTparerus,
KOTOpasi MPUOIMKAET YUTATelIst/Tomydaresis HHPOpPMAUd K KyJIBTYPHOUW CHUTyalldiM OpWTHHAIA);
retrospection (perpocrexius).

[IpuBeneHHBIE MPUMEPHI SIBISIOTCS OTHOBPEMEHHO KakK IMPOIIECCOM, TaK U MOTYyYCHHBIM
pe3yabraroM. Tak, OTHUM U3 CIIOCOOOB MEPEBO/Ia UMEHU COOCTBEHHOTO SIBJISCTCS TPAHCIUTEPAIIUS.
Pesynbrar nepeBojia MUMeHH COOCTBEHHOT'O TAK)KE HA3bIBACTCS TPAHCIUTEPAIHCH.

Cyboukc -ity osmagaer “the quality or an example of being ---" [10: 13668
TEPMUHOCHUCTEME aHIIIOSI3BIYHOTO IMEPEBOAOBEACHHUS TepMuH UNiversality (yHuBepcaabHOCTB)
obo3uauaer an example of being universalrepmun fidelity (tounocts) o603nauaet quality.

Cormacio cnoBapto  Longman Dictionary of English Language and Culture
cypdukc -ability, -ibility sBasercs xapakrepueiMm s cymectButenpHbIX [10:  1563],
00pa30BaHHBIX OT MpWJaraTelbHbIX ¢ cypdurkcom -able. Dmmupuyeckuil Marepuas BbISBISET
CIIETYIOIIHE TIPUMEPBI:

probability  (BeposthHocth);  trandatability  (mepeBommmocts);  comprehensibility
(MOHATHOCTB).

HeoOxomumMo Takke OTMETHTh HajJMYHe HCKOHHOTO cyddurca -er (-0r) KOTOpbIi
obo3HauaeT Ha3BaHus npodeccuii (interpreter, translator).

B aHMosA3bIYHONW  MEepeBONOBETYECKOM TEPMHHOJIOTUM  HauOojee MPOAYKTUBHBIMU

OKa3aJluch cyOCTaHTUBHBIC CyPPUKCHI: -ioN, -ity, -ability, -ibility.



Ipepurcanus

B o0Opa3oBanuu mepeBOAOBETYECKUX TEepMUHOB 10  addukcarbHOMy  crocoly
UCTIONB3YIOTCST U npedukchbl. Hamu ObUTH BBISBICHBI CICAYIONUE MPEPHUKCHI, YUACTBYIOIIME B
00pa3oBaHMK aHTJIOA3BIUYHBIX MIEPEBOJOBEAYECKUX TEPMHHOB: NON-, UN-, MIis-, in-, anti-, re-, sub-,
hyper-, over-, trans-, inter-. B 3aBUCHMOCTH OT 3HA4YeHHs, KOTOpOE MPEPHUKCHI COOOIIAIOT
MIPOU3BOTHOMY TEPMHHY, UX MOYKHO Pa3[e/IUTh HA TPYIIIIHI.

[TockosbKy OIHUM M3 3JIEMEHTOB TEOPUH TEPEBO/A SBJISICTCS OIICHKA KauecTBa MEPEBOJA,
TO BIIOJTHE 3aKOHOMEPHO, YTO B PACCMATPUBACMOW HAMH TEPMHUHOJIOTHH MPUCYTCTBYET THUXOTOMHUS,
I7I€ 32 OCHOBY IMapbl OepeTcss HopMa U OTKIOHEeHHe OT Hee [3]. OTKIIOHEHHE OT HOPMBI, OE3yCIIOBHO,
BBIPA)KACTCS C MOMOIIBIO OTPHUIIATENILHBIX MPePUKCcoB. Cpenu BCTPEUAOIIUXCSA MPEHUKCOB HAMU
BBIJICJICHBI CJICAYIONIME OTPHUIlATENIbHBIC: UN-, NON-, MIS-, in-, anti- [IpowttocTpupyeM 310 Ha
npuMepax:

non-equivalence — HepaBHOIIEHHOCTD; Untrandatability — nenepeBoauMoCTh;

misinter pretation — HeBepHast HHTEPIIPETAINsI, OITUOOYHOE TOIKOBAHHE;

Inadequacy — HeanexkBaTHOCTB; anti-illusory translation — nepeBos, KOTOPBIN HAMEPEHHO
OTKa3bIBACTCS OT MOIBITKU CO3/1aTh MILTIO3HIO TEKCTA Ha SI3bIKE OpUTHHATIA.

OmnpeneneHHyI0  CIOKHOCTh — MPEACTABISAIOT  COOOW  HMMEHa  CYIIECTBHUTENbHbIC,
oOpa3oBaHHbIE C TpedUKCOM [Ee-, 0003HAYAIOIIEeM IOBTOPHOCTh. B TpakTOBKE OONBIIMHCTBA
NEPEeBOJIOBEUCCKUX TEPMUHOB C 3TUM TPYIHO coriacuthes. B cimoBape Longman Dictionary of
English Language and Cultuver naxoaum, uro manHbii npedukc obo3nadaer 1. again2. again in

a new and better wayn¢auepkayro mamu — I'.J1.); 3. back to a former state. [10: 1563].

Harnpumep, Tepmun reinterpretation osxnavaer mepeaaqy uacH HOBBIM, OTIHUYHBIM OT TPEIBIIYIIETO
ciocobom. B mpumepe retranslation (oOparHblit epeBox — MEepeBO TEKCTa MEepeBOla Ha SI3BIK
OpHrHHaNa) mpeduKc re- 0003HaYaeT CKopee BO3BpAaTHOE JICHCTBUE, HEXENIN MOBTOPHOCTh. TepMuH
rewording MOXXHO TpakTOBaTh KakK <«BHYTPHS3BIKOBOH IMepeBoa» (mepegada BepOabHBIX 3HAKOB
CpPEICTBaMH JPYTMX 3HAKOB TOTO XK€ SA3bIKA), T. €. IEPEBBIPAKEHUE APYTHMHU CJIOBAMH.

IMpedukc sub-npencrasieH B HaleM UCCIEIOBAHUN IBYMsI €ANHHUIIAMHE:

sub-competences — cyOKOMIIETEHITHH;

u subtitling — cyotutpuposanue (BBoA CyOTHTPOB).

IMpedukcel, XapakTepH3YIOIIUE TMPEBBIICHHE HEKOTOPOTO Mpefeia, Ype3MEpHOCTh
neiicteus (hyper-, over-), mpeacTaBieHbl B HaIlleH BHIOOPKE JIBYMsI CAMHUIIAMH:

hypertranslation — cBepxmepeBos;

over -tranglation — cBepxmepeBo.

O6a 3TUX TepMHUHA O3HAYAIOT TAKHE BHUJIBI A3BIKOBOTO MOCPEIHUYECTBA, MPOIYKT KOTOPBIX

MOXKHO IIPEJCTaBUTh KaK pe3yJbTal IE€pPeBOJa C HEKOTOPOW JOIOJHMUTEIBHON IMparMaruyecKon



00pabOTKON TpaHCIMPYEMOTO MaTepuajia B COOTBETCTBHHU CO CIEHU(PUUCCKUMH MOTPEOHOCTIMH
ampecara; TepeBOJ, B KOTOPOM COAEPXKHTCSA HWH(POpMAIHs, HE HMEIOMIascs B OPUTHHAJE, JTHOO
CIIOBa B TEKCTE MEPEBOIAa UCIIONIB3YIOTCS B O0JIee IIMPOKOM 3HAUCHHUH.

[puBeneHHbBIC TPUMEPHI TOKA3BIBAIOT, YTO CHHOHUMHUSI TPE(PUKCOB MPUBOIAUT K CHHOHHUMHUH
TEPMHUHOB, TIOAPOOHO PACCMOTPEHHOMW HAMH B OJHOM M3 MPEABIIYIINX cTaTei [2].

Wutepecen ToT dakt, urto y TepMuHa Over-translation umeercs antonnm under-trangation,
B TO BpeMs Kak TepMHHA ¢ TpedurcoM Nypo-, KOTOpbIii MOT OBl BBICTYIIATh B Ka4eCTBE aHTOHHMA
s TepmuHa hypertransation, BeisiBiieHO He OBLIO.

VYuuteiBass TOT (akT, 4TO B CIOBOOOpPa30BaHUHU NpedUKCalHs ONpEeAcssIeT B HW3BECTHON
CTENICHH W CTHJIMCTHYECKYI0 OTHECEHHOCTh CJI0Ba, a B TEPMUHOJOTHH AHIIOS3BIYHOTO
MIEPEBOIOBEACHUS IPE0OIaaloT CJI0BA ¢ POMAHCKAMHM M T€PMAHCKUMH NpehUKCaMHU, TO UMEHHO
HAJIMYME STHX MPEeYUKCOB MEPEBOTUT HEUTPATBHYIO JICKCUKY B pa3psi]i KHHKHO-TUCHbMEHHO.

[IpuBenem npumepsl:

transposition — nepecTaHoOBKa, TPAHCIIO3UIIHS,

subtitling — cyortutpupoBanue (BBOx CyOTHTPOB).

B ciosape LDELC mb1 HaxoauMm crienyromee 3HadcHue npedukca inter-: “between among
(a group)” [10: 1562]CnenoBarenbHO, B HCCIEAYEMON HAMH TEPMHHOJIOTHH O] ipedukcom inter-
MOHUMAETCS HEKOEC CBA3YIOIIEEe 3BEHO, IMOCPEIAHUYECTBO, OOBEAMHSAIONICE SI3BIKH, KYIBTYPHI,
pa3uYHBIE CEMHOTHYECKHE CHCTeMBL. IIpomyKTHBHOCTH mpedukca IiNter- mposiBasieTcss B
CIEMYIOUIMX TPUMEpax, IIaBHBIM 00pa3oM TEPMUHOJIOTHYECKUX CIIOBOCOYCTAHUN C TJIaBHBIM
cioBOM translation, e ¢ moMOIIbI0 BBIICYIOMSIHYTOTO MpeduKca 00pa3yroTcs ONpeneisonue 1
YTOYHSIOIINE CIOBA:

interactive translation — wuHTepakTUBHBIA MepeBox  (IEPEBOJ, OCYIIECTBIIAEMBIN
MEPEBOTYUKOM C TIOMOIIBIO KOMITBIOTEPHOM MTPOTPaMMBbl);

interlingual translation — mexbs3bIKOBO# TIepeBo] (MHTEPIPETals BepOaIbHBIX 3HAKOB
CPEACTBAMM JIPYIOIO SI3bIKA);

intersemiotic translation — wmexcemuorndeckuii nepeBon (MHTEpHIpeTalyst BepOaIbHBIX
3HAKOB MOCPEJCTBOM HEBEPOATbHBIX 3HAKOBBIX CUCTEM);

intertemporal translation — mexBpeMeHHOH MepeBo (IHaXPOHUIECKHIA TIEPEBOI, TEPEBOT
Ha COBPEMEHHBIH S3bIK HCTOPUIECKOTO TEKCTa, HAIIMCAHHOTO Ha A3bIKE MPE/IIECTBYIOMICH SITOXH);

a Takxe Hekoropbie Apyrue TC, Hanpumep:

intercultural communication — MeXKyJIbTypHass KOMMYHHUKALIHS,

interlinear version — moaCcTPOYHBINA BapHUaHT;

intertextual coherence — MeXTEKCTOBBIE CBA3H.



B cnoBape LDELC mpl Haxomum, 4TO OIHUM W3 3HauCHMH mpedurca trans- spisercs
between [10: 1563],koropoe cHHOHMMHYHO 3HadeHHIO Tpedukca inter-. Tlpedukc trans-,
KOTOPBIH, KaK TIPABHUIIO, BRIPAXKAET MEPEXOJl U3 OHON CUCTEMBI HIIM COCTOSIHUS B JIPYTYIO CUCTEMY

WJIM COCTOSIHUE. IIPEACTABIICH B CIICAYIOIHNX TCPMUHAX !

transcoding — mepekogupoBaHue (yCTAHOBJACHHE COOTBETCTBHS MEXAy KOJAaMH B
HUCXOHOM TEKCTe W TEKCTe TMepeBoja); transmutation — MeEeKCEeMHOTHYECKUI TepeBOL;
transculturation — wu3MeHEHUs B KYJIBTYpE, BbI3BAHHBIC BBEICHHEM ODJICMEHTOB HWHOCTPAHHOM

KYJBTYpBI; transposition — mepecraHoBKa, TPaHCIIO3HIINS.

Hanee npuBoauTcs TaOIMIA, B KOTOPOU MpEACTaBICHA YacTOTa YHOTPEOIeHUs MPePUKCOB
non-, un-, mis-, in-, anti-, re-, sub-, hyper-, oue, trans-, inter- B TepMHHOJIOTUH AHIJIOA3BIYHOTO
MIePEBOOBEICHHS.

Tabmuiia 4acTOTHOCTH ymoTpebnenus mpedukcoB NoNn-, un-, mis-, in-, anti-, re-, sub-,

hyper-, over-, trans-, inter- 8 TepMUHOJOTHH aHTIIOSI3BIYHOTO ITEPEBOIOBEICHHMS.

Mpedukc Kon-Bo TEPMUHOB C AAHHbLIM % oT obLero Kon-sa TEPMMHOB,
npedguKcom B 06pa3oBaHHbIX NpedmrKcanbHbIM
TepMUHOCUCTEME cnocobom

non- 1 29
un- 4 11,8
mis 1 29
in- 3 8,8
anti- 2 59
re- 5 14,7
sub- 1 29
hyper- 1 29
over- 1 29
trans- 5 14,7
inter- 10 29,4

Ha ocHoBe mpoBefieHHOW BBIOOPKH BBINIEYKAa3aHHBIX CIIOBOOOPA30BATENbHBIX AJIEMEHTOB-
npeUKCOB BBISIBICHO, YTO Hanbojiee BHICOKOM MPOAYKTUBHOCTHIO B OOPa30BaHMM AHIVION3BIYHOU
NEPEBOIOBEAYECKON TEPMHHOJIOTUN XapaKTePHU3YIOTCsl cleayrommue npedukcsr: inter-, re-, trans-,
KOTOpbIE OTHOCATCS K CIEUUaJbHOW, HayyHOM cdepe, UTO SBISETCS  IOKazaTesieM
TEPMHUHOJIOTHYHOCTH.

IIpedukcanbHo-cypPuKcaTbLHBINA THII

Psx MHOTOCIOXHBIX CJIOB B TNPOAHAJIM3MPOBAHHOM HaMHU Marepuane o0pa3oBaH II0
cMemaHHoMy — npedukcanbHO-cyhdukcampHoMy — Tumy.  [IpuBemeM  mpuMeEpBl  TaKoro
CJIOBOOOpA30BaHMS:

Inadequacy — HeaekBaTHOCTh; COediting — coBMecTHOE peaKTUPOBaHUE,



hypertranslation — cBepxmepeBox (Takue BHABI S3BIKOBOIO IMOCPEIHUYECTBA, MPOIYKT
KOTOPBIX MOXHO TMPEJCTaBUTh KaK pe3yJabraT IepeBofa C HEKOTOPOH JOMOIHUTENbHOM
IparMaTHYeckoi 00pabOTKOI TpaHCIMPYEMOTro MaTepualia B COOTBETCTBUU CO CIEUU(UUESCKHUMU
noTpeOHOCTAMHU ajpecara; TEepeBOA, B KOTOPOM CONEPKHUTCS HHQPOpPMAIs, HE HMEIOIAsCS B
OopurHHaje, MO0 CII0Ba B TEKCTE MEPEBO/IAa UCTIOJIB3YIOTCS B 00JIee IMIMPOKOM 3HAUCHUN);

reformulation — nepedopmynupoBanue;

transculturation — wu3MeHEHUs B KYJBTYpe, BBI3BAaHHBIC BBEICHHEM JJICMEHTOB
WHOCTPaHHOM KYJIBTYPBHI;

J10CTaTOYHO CIOKHBIM SIBIISIETCS BOIPOC O pasrpaHnueHud ad(HUKCAIIH U CIIOBOCIOXKCHUS.
['paHUIIBI ATOTO SIBIICHUS, KOTOPOE BKJIIOYAET B CE0s SIEMEHTHI, HAXO/SAIIMECs Ha Pa3HbIX CTYHECHSIX
mepexoja OT KOpPHEBbIX MopdeMm K ad¢uKkcanbHbIM, BecbMa paciulbiBYarbl. [lo MHEHHIO
B. H. ®enopiioBoii, «Mexay MOJAPHBIMU THUIIAMH — OE€3YCIIOBHBIMUA KOPHSIMH U 0€3yCIOBHBIMH
appukcamu — Bce MoOppeMbl MPOMEXYTOuHBI» [7]. Mexay rpymmamu  Mopdhem
IPOTUBOIOJIOKHOTO cTaryca (T. €. KOpHEBbIMH M ad(UKCATbHBIMU) HMEETCS PSIIl MEPEXOIHBIX
snemMeHToB. OO0 HMX NEPexXOJHOCTH CBHJETENLCTBYIOT IOMETHI B CJOBapsSX PA3JIM4YHOM CTEHEeHU
naBHOCTH. Tak, HarpuMep, B cioBape U. P. Tanbnepuna Beimycka 197 #. mopdema tele- rpakryercs
KaKk KOMIIOHCHT CJIOXKHBIX CJIOB, @ B TOJKOBOM CJIOBape COBPEMEHHOTO aHIIIMHCKOTO S3bIKa
u3narenscTBa Longmansa 200G. umeercs momera «ipeduke». Mbl paccmarpuBaeM Mopdemsl ¢
TaKUM TIEPEXOAHBIM CTaTycoM B pamkax ad¢ukcaipHOro crocoda cioBooOpazoBaHusi. B Hamem
Marepuale MepexoaHbli 3eMeHT tele- npeicTapieH B 1ByX TepMHHAX:

tele-conference (renemocrt, TenekondepeHius) u

tele-interpreting (mepeBox TeneOHHBIX IEPETOBOPOB).

B npuBenenHoit Huke Tabmuie oTpaxkeHsl addukcaabHbIe CIOCOOBI CIOBOOOPAa30BaHUS B

TEPMUHOJOTUH aHTIIOA3BIYHOI'0 IEPEBOAOBCIACHUA.

AddukcanbHBINA CIOCOO Koi-Bo TepMHuHOB, 00pa30BaHHBIX % ot 00111eTO KOJI-BA TEPMHUHOB,
CJI0BOOOPA30BAHUS JIaHHBIM CITOCOOOM obpa3oBaHHBIX adPHUKCATEHBIM
crocobom
Cyddukcanus 49 61,3
[Mpedpuxcanus 12 15
[Mpeduxcanpho-cyddukcanbHbINA THI 19 23,7

Ha ocHOBaHMM pe3ynbTaToOB MPOBEICHHOTO MCCIEIOBAHMS MOXHO C/ETaTh BBIBOI O TOM,
yro cyp¢ukcanus ABISAETCA CaMbIM  NPOAYKTHBHBIM  CIIOCOOOM  CIIOBOOOpA3OBaHMS B
TEPMUHOCHCTEME aHIJIOSI3BIYHOTO NEPEBOIOBEICHHS HA COBPEMEHHOM ATarle Pa3BUTHUS aHTIIUHCKOTO

SI3bIKA.
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